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1. MeTopuka pucTaHLiiiHOro popMyBaHHS Y MalOYTHIX [lepeKyafaydiB TepMiHOIOriYHOI KOMIIETEHTHOCTI B yCHOMY

IIBOCTOPOHHbOMY IepeKyai (aHIJlificbKa Ta yKpaiHCbKa MOBU).

2. Methodology for Developing Terminological Competence in Bilateral Interpreting (English and Ukrainian)
through E-Learning.

Pedepar:

1. lncepraliiio pycBsYeHO BUPIlIEHHIO [IPpobJeMU fucTaHLiHOro GOpMyBaHHS y MaliOyTHIX ¢inosoris
TE€PMiHOJIOT{YHOI KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY JBOCTOPOHHbOMY IepeKai (aHIJlificbKa Ta yKpaiHCbKa MOBH). Y
OOCJiIKE€HHI TEOPETUYHO OOI'PYHTOBAHO i IPAKTUYHO PO3POOIEHO METOIUKY IUCTAHLIMHOTO (POPMYBAHHS ¥
ManbyTHIX $isoy0riB TEpMiHONIOrYHOI KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY ABOCTOPOHHBOMY II€peKJIajlii Ha OCHOBI
HaByasibHOI NIaTgopmu Moodle 3 mo3uiliti KOMINETEHTHICTHOTO Ta MisKAVUCHUILIIHAPHOTO MifXOiB O HaBYaHHS
YCHOTO IepeKJafy. YTOUHEHO MOHATTS «MDKraay3eBa TePMiHOJIOTISA», PO3KPUTO CYTHICTb IIOHATTS «TEPMIHOJIOTIYHA
KOMIIETEHTHICTb B YCHOMY JABOCTOPOHHLOMY II€PEKJIAZi» Ta BU3HAYEHO ii CKJIaJl0Bi KOMIIOHEHTU. JJOBEAEHO

METOJIMYHY JOLiJIbHICTh BUKOPUCTAHHS AUCTAHLIMHOTO KypCy B IKOCTi KOMIIEHCATOPa 6paKy ayAUTOPHOrO Yacy B



Me’Kax HaBYaHHS YCHOTO ABOCTOPOHHBOTO IepeKyiany. B pesynbrati mpoBeieHoro goCliIKeHHs po3pobieHo
nigcucremMy Brpas 17151 GOPMYBaHHS TEPMiHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY JIBOCTOPOHHBOMY I1epeKJIai,
€KCIIEPMMEHTAJIBHO J0BeAEeHO ii epeKTUBHICTh Ta CPOPMYIbOBAHO METOIMYHI pEKOMeHAallii 111010 BUKOPUCTaHHS

3aIIPOIIOHOBAHOI MiACUCTEMU.

2. The thesis focuses on developing terminological competence in bilateral interpreting (English and Ukrainian
languages) of future interpreters through e-learning. The research allows analysing modern educational
technologies and prospects for future professionals in the context of bilateral interpreting. The background, goals
and content of the development of future interpreters’ terminological competence in bilateral interpreting are
studied and the concept of professional competence of an interpreter and its components, as well as the
terminological competence are considered in detail. In order to clarify the goals, and content of the teaching the
bilateral interpreting using interdisciplinary terminology, considered in the context of the defined components of
the conceptual and procedural aspects, the content of the interpreting practice credit modules of a number of
leading Ukrainian universities is researched. The analysis of scientific and methodological documentation shows
that sufficient attention is devoted to the problems of the formation of terminological competence in bilateral
interpreting. However, within the course of interpreting, there is not enough time for the formation of profession-
oriented lexical competence, which requires knowledge of the basic scientific and technological terminology. The
complex analysis of the psycholinguistic peculiarities of teaching the bilateral interpreting using interdisciplinary
terminology suggests that the formation of code-switching skills and the development of psycho-physiological
mechanisms for future interpreting is a necessary component of the teaching method and this fact should be taken
into account when developing the subsystem of exercises.
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